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-p V z ir a te k ,  levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a
J£  szerkesztőséghez intézendók. 
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E l ö f i i e t é . l á r :
" re ?  frl Félévre 1 frt. 50 ki. Necyodé.re 75 kr 

Kínon n a  éra In Vr. -  Elöütctésl péntek és r e  o l  a ni a-
Hirdetési UIJ : 1 hasábos pütitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr. 

többszöri hirdetésnél soronkint G kr. Rélyegdij 30 kr. 

Nyilt-tér petitsora 25 kr.

A magyarnyelv elsajátítása a népiskolában.
Vasm egye törvényhatósági b iio ttiágán ak  Szombathelyen 1884. 

évi novem ber hú 24-én s fo ly ta tva  ta rto tt közgyűlése —  a magyar
ul e lv-alap ítvány kezelési szabályainak tárgyában kikü ldött bizottság 
m unkálatait —  elfogadta.

Különösen kieinelendónek találjuk a határozat következő pontja it:
, A  m egyei m agyar-nyelv-a lap itváuy két részre o s z ta tik : 10,000 

és 5,000 írtos a lap ítványra ."

„ A  10,000 fitos  alaptőke kam atjövedelm ei —  a magyarnyelv 
tanítása körül sikeresen működő néptanítók —  8 azok növendékei 
számára kiosztandó m agyar tan- és olvasó-könyvek beszerzésére for- 
dittatuak.*

„ A  magyar nye lvet sikeresen tan ító néptanítók szám ira  három 
ju talom dij á llap ittatik  meg, u. m .: egy 200 írtból, egy  150 forintból 
és egy  100 írtbó l á lló."

„ A  m egye terü letén bárom kerület a lak íttatott. A  m u r a s z o m- 
b a t i  és szt.-gotthárd i járás nem m agyarajku községei az első ke
rü lethez tartoznak."

T eh á t ezen határozat szerin t csakis a nem magyarajku közsé
gekben működő néptanítók folyamodhatnak jutalm azásért. —  Vannak, 
k ik  c határozatban k izárva  látják azon néptanítókat, akik vegyes, 
(ven d -m agyar) nyelvű községekben működnek. —  Tudjuk azonban, 
h ogy  az ily  községekben a magyarajku gyerm eksereget többnyire a 
h ivatalnokok s a kereskedők szolgáltatják, mely esetekben azonban 
a  k ikü ldött b izottság —  véleményem szerin t —  mindenkor megfogja 
ta lá ln i a középutat.

H ogy  az ily  iskolákban a taneredm ény többnyire nagyobb mint 
a  tisztán  idegen ajkú községekben, az ál l ;  az is elvitázhatlan, hogy 
ezen  iskolák taneredménye sokkal maradandóbb: mert a tanító buz
gó i kodása és fáradozása m ellett o tt van a gyerm ekek kölcsönös ta
nítása.

Azonban az is igaz, hogy ily  helyen, hol a m agyar tan-nyelven 
k ívü l egy-két idegen nyelven is kell magyarázni, oktatni, —  a munka 
háromszoros, —  hisz ily  tanító feje csak úgy zsong-bong a babiloni 
n ye lvzavartó l. —  I ly  helyeken a jó  akaratú igyekezet m ellett min
denesetre ezen nehezített körülmény is számításba veendő.

A  I I I .  fe jezetben  körül van írva, hogy az 5,000 fr t alaptőke 
év i kam atjövedelm ei hova fordittatnak.

Ezen  fe je ze t szerin t ama kam atjövedelem  a nem m agyarajku is
kolák azon növendékeinek segélyezésére ford ittatik , kik va lam ely 
m agyar községbe távoznak s o tt bizonyos ideig  tartózkodnak a czél- 
ból, hogy magukat a  m agyar beszédben gyak oro lják ; m ely esetben,

Od pavesenyá vogrszkoga jeziko vu narodni soláj.
Vasvárm egvövszke právdeue oblásztnije (törvényhatósági b izott

ság) leta 1884. novembra 24-toga i nadale drzsáni gyűlés, vu dél’ 
ravnil vöposzlánoga odbora (b izottság) „Postáve vogrszkoga jezika* 
je  gorivzeo opravila.

Za poszebno imenitno drzsirao z-sztoga dokoncsanya vövzéti ete 
piknicze.

„Postává vasvármegyőszka vogrszkoga je z ik a " sze na dvá tála 
razdelíla. Edén tao sztoji z-10,000, te  drűgi z-5000 raojskov.

T e  10,000-ne podátávo zsojni dohotek de sze okracsao na knige 
vogrszkoga vcsenyá i stenyá, stere bodo med —  vu vcsenyej vogrsz
koga je z ik a  trüdlivim i vucsiteli i ined vucseuikmi, ka szó pridui bi
li vu navesenyej tóga jezika , razdeljene.

Z a  vuesitele, ki z-haszkom vcsijo vugrszki jezik  v-národui so
láj, szó 3 „dariln i-nójem i" fundaui. Z-sterih  te prv i z-200, —  drügi 
z - 150, —  tré tji z-100 ranskov sztoji.

N a  to gledocs szó na vasvármegyővszkoj ravn iczi 3 okrajíne vö- 
vrezane.

Szobocskoga i szv. Gotthárdszkoga —  vészi k-toj prvoj okra- 
jini szlisijo."

P o leg  tóga dokoncsanya tak jedino za  „dariln i najem", —  szamo 
vu nej vogrszkoga je z ik e  vészih bodocsi i vcsijoczi vucsiteli —  dájo 
lejko notri szvojo prosnyo.

Szó jo, ki v-tom dokoncsanyi vözaprejte vid ijo one lüdsztva vu- 
csitela, k i vu soláj vecs jez ik ov  —  po példi: szlovenszkih i vogrsz- 
kih —  sze vcsenyom trdijo.

Znáno je, ka vu táksi veszniczaj te véksi racsun deczí vogrsz
koga jez ika  dávlejo tam sztojécsi cseszniki i trszczi. Vu toj prilik i 
vöposzláni odbor (b izottság) —  pouleg mojih miszlih —  vszigdár 
nájde to  szrednyo pout.

Ka jo  vu táksoj soli vcsenyá izíd  vszigdár véksi kak vu tühinsz- 
koga je z ik a  soláj —  je  isztiua. A li- i to tüdi sztoji, ka je  vu táksi 
soláj vcsenyá izid tüdi sztanovitnejsi, ár pouleg gorécsnoszti i trdli- 
voszti vucsitela, decza számo eden drflgoga vcsijo.

A l i  to je  pálig tüdi isztina, ka, gde zvün vogrszkoga jezika, jo  es- 
cse potrebuo po ednom ali drügom tflhinszkom je z ik i vcsiti i tolmacsiti 
—  je  delo 3 krát vékse, vejm  táksi vucsitelov g lá ra  szamo tak sűmi od 
babilonszkoga jez ik ov  zmejsanya.

Vu táksi mcsztaj jo  tfldi pravicsno, naj sze poleg dobrvolne one- 
toszti vucsitelszke, vpamet vzeme —  tá zsmetnejsa pFilika tüdi.

T Á  R 0 Z A.
Nótárus uram és Mihály gazda beszélgetései.

Xotárus: Ejnye, ejnye csudálkozom én azon, hogy azt még Mihály 
gazda nem tudta!

M ih á ly : Biz éu ilyesmire nem is gondoltam; gyermekkoromtól fogva 
mindig azt hallottam, hogy aki mit talál, az az övé; tegnap délután, hogy 
a Pista fiú haza jö tt az iskolából és mutatta azt a szép ostort, amelyet ál
lítása szerint az országúton talált, még magam is megörültem neki, soha
sem volt olyan szép ostorom!

X . Nagvon is a sötétben botorkál édos szomszéd, ha igy gondolko
d ik ! —  Ha az ember valamit elveszt az rendesen —  ngy nálam, mint más
nál —  saját hibája nélkül, tehát puszta véletlenből történik, amit pedig 
köznyelven szerencsétlenségnek szoktunk nevezni. —  Ha most rajtam^ ilyen 
szerencsétlenség történik, teszem azt eladom egyik tehenemet és a vásárról 
hazajövet elveszítem tárczámat pénzemmel együtt, nem lelketlen ember-e 
az, ki megtalálja és vissza nem udja, — mennyivel becsületesebb ilyen em- 
bér a tolvajnál? Semmivel sem. Egyik úgy mint a másik att viszi el, azt 
teszi magáévá, ami nem az övé, és mihez neki a gazda jeget nem adott, leg
feljebb abban különböznek csuk, hogy a tolvaj utana jár az ellopandó do
lognak, uiig ellenben uki találta, az nem kereste.

M. De hiszen kérem az elveszett dolognak nincsen gazdája
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d o n á b a u  l e v ő  es h a s s s n a l h a t o  t a r g y a *
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:s h a s z n a i n  a t u , . . , .
i a azt is kell tudnia édes barátom, hogy valamint akarmifele 

_ J a< — azl IS ... ifiiplnntem. vacv tetteimmel niu-
dolognak megszerzése úgy ^ rté“ ,k’ 'akarom tekinteni, például, ha
tatom meg. hogy azt a ilolg *  . . ou J0)0 Í reá„, nézve csak
egy kést veszek, azt magamhoz veszem , ep úgy

Kaj szí Miska gazda ino goszpon notárus v- esászi 
v-császi guesíjo.

Xotárus: Ejs, ejs, csüdivan sze jász na tón, ka szte tou Miska vért 
escse nej znali.

Miska : Bőgnie na tákse szán nancs nej rniszlo,— od mojega detinsztva 
mao szán szigdár tou csüo, ka esi stoj kaj nájde, tiszto je nyegovo; —  vcso- 
raj zadvecsera, da je  pojeb Stevek soule domon priso. i je tiszti lejpi bics 
kázo, steroga je po szvojen naprejdávanyi na orszacskoj czeszti najso, szán 
szó escse szán veszelüo, —  nigdár szán taksi lejpi bics nej meo.

X. Prevecs vkmiczi odite drági szouszid, esi szi tak miszlite. Csi cslo- 
vik kaj zgibij, tou sze szigdár, — kak primeni, tak pri drűgon —  ívűit 
rzvoje falinge, i tak zredovednoszti prpeti, stero za neszrecso imenüjemo. — 
Csi zdaj nameui sze taksa neszrecsa zgodij, na példa odan edno kravo, i od 
szenya domou idoucsi zgibin moj bugyelláris z-pejnezi vrét, gyej má dtiso 
tiszti cslovik, steri tou nájde i nazáj ne dá ? — na kelko je posteuejsi taksi 
csiovik od tou vaja? Z-nikim nej. —  Eden tak kak ov tou odneszé, tiszto 
deuo za szvoje, ka je  nej nyagovo, i k-storomi nyerni vért szloboscsino nej 
dao, — nájmre sze szamo v-tiszton razloucsita, ka tou vaj za odkráduyenon 
deli odi, tiszti ki je najso, je pa tizto nej iszko.

M. Da pa proszira, zgübleno blágo néma várta?
X. Nejma ? — Tou je pa takse csedniloszt, drági priáte!, od Bteroga 

na prvo videuoszt konyszka nouga vö gléda, i szanio düsuovejszt scsé lakov- 
uoszt ztem zaszpávlati.

Szaksi eslovek zná, ka je  niscse nej tak nouri, ka bi szvojo za nücz 
blago na czeszti gde stécs ta meto, — tou tüdi morete znati, drági priátel, 
ka kak sze kuksoga sté dela zj rávlenyé tak zgodij, —  ka vöpoven, — ali 
zcsinyenyem pokázsem, ka liszto delo za szvojo scscn zpoznati, nnpéldo csi 
ednoga konya kiipin. tisztoga oszvojo stalo zsenim, — csi eden nos kiipin, 
tisztoga k-szebi zeraeu, —  rávno tak je tiszto ovo delo na méné gledoucs 
szamo te zgiibleno, szamo te je nej mojé, esi vöpoven, ali zniojen csinyenyeu 
pokázscu. ka ober tisztoga vecs ládati nescsen.



a növendék ezen jutalomdijhoz kötött feltételeknek m egfelel: 30 | 
r t  pénz-segélyt nyer.

—  T i tanögybarátok és kartársaim ez figyben sokat tehettek. 
—  világosítsátok fel az érdekelt szőlőket, hassatok oda, hogy eme 
üdvös eszme necsak papíron maradjon, hanem hogy a gyakorlatban 
is megmutassa életképességét!

—  Nem hittem haszontalan munkát tenni, amidőn ezen hatá
rozatot e lapok hasábjain szóról-szóra közlöm.

Hadd tudja meg minden kartársam, hogy az 1885. év a mienk, 
ekkor osztatik ki a jutalom az első kerületben; tehát ra jta ! fel a 
munkára! hiszem, hogy e jutalommal nem kell az idén a második 
kerü letet megkínálni.

Hadd szívjuk be ezen megyei határozat szellemével ama haza
szeretetét, mely azt átlengi. E z érzet adjon mindegyikünknek erőt s 
k itartást nehéz feladatunk megoldásán::I, úgyszintén ama számtalan 
akadályok leküzdésénél, melyek utunkban állanak, —  s In* fog teljesedni 
a jeles hazafi mondása: „ M agyarország nem volt., hanem lesz !“

T A K Á C S  R. IS T V Á N .

Gazdasági figyelmeztető az évnek minden hónapjára,
vagyis:

m i mindenre kell a gazdának egy év lefolyása alatt gondolni, ha azt éjhajtja, 
hogy minden dolga rendien legyen.

I-V!»r  ii ii riunhaia.
A gabona-készleteket minden hónapban legalább egyszer meg kell forgatni.
A gazdasági gépek, eszközök kijavítását, igazítását, h:i m*:g nem tör

tént volna meg. siettetni kell, mert e hónap vége felé már több vidéken 
beáll a tavaszi munka; épen azért:

Sietni kell a tavaszi vetőmagvak rostálásával is, nehogy készületlenül 
találjon bennünket a tavasz. Vetésre mindenféle magból, a legtökéleteseb
ben beéredt é? legszebben kifejlett magvakat kell használni, mert ezek csí
ráznak ki legtökéletesebben 8 leggyorsabban, ebből fejlődnek a legerősebb 
növények, szóval a legszebb vetőmag után várhatunk leggazdagabb termést.

A csöves tengeri-készletet meg kell forgatni, s a tengeri morzsolását 
is meglehet kezdeni.

A  régi sövények kijavítását és uj sövények készítését is munkába le
het venni.

A hóolvadás niegindultával, vagy nagyobb esőzések idején gondunk 
legyen, hogy az épületek közelében összegyűlő viz onnét lefolyjék.

Az igavonó és tenyéez-állotokkal az ősszel félre tett legjobb takar
mányt : nK.st kell fektetni. Általában tanácsos e hónapban az eddiginél bő
vebben etetni, hogy a t enyészni a rhu jó erőben kerüljön ki a legelőre, az 
igavonó-marha meg jó erőben álljon a tavaszi munkába.

Ha tehát nincs elegendő jó takarmányunk, az igavonó állatoktól ne 
sajnáljuk az abrakot sem. Az ökröknek legjobb szecskával keverve árpada
rát adni.

Mihelyt a tavaszi munka beáll, az igáslo raknak is ki kell szolgáltatni 
a rendes abrak-adagot.

A vemhes kuuc/.ákrn nagy gondot kell fordítani, hogy bajuk ne essék. 
Különösen bőven kell almozni alájuk. és vigyázni sírra, hogy penészes szé
nát, vagy dohos zabot ne kapjanak, és hogy naponkint meg legyenek jár- 
tatva. A leellés után a kauezákuak 2 -3 napig zab helyett csak buzakor- 
pát kell adui.

Az istállók szellőztetését most se in szabad elmulasztani.
A borjuk és malaczok alá gyakran és bőven kell almozni.
A lomalaczczoU koczák bő és kellő minőségű takarmányozására uagy 

gond fordítandó. A malacz.okat 14 napos koruktól már répára lehet szok
tatni, s 4 hetes koruktól az árpa egy részét lassankiut tengerivel kell pó
tolni és fokozatosan teljesen át kell menni velük á tengeri-etetésre. Ha a 
malaczok ahnnja alá hamut hintünk, nem lesznek tetvesek a malaczok.

Az olvadás által a földeken megszaporodott víznek a vízlevezető ba
rázdákon szabad folyást kell nyitni.

Ha a nap heve a földet megpirítja, h fagy által felhúzott őszi vetése
ket könnyű fahengerrcl meg kell heugerezni.

A  szalmás trágyával meghordott luezemásokról és here-földekről le 
kell a szalmát gereblyézni.

E hó végén kedvező időjárással a könnyebb és szárazabb fekvésű tala
jokon sok vidéken az ősszel felugarolt földekben a vetést, is meg lehet kezdeni.

A  szántóföldeken lévő apró vízmosások nagyobbodását sövényelés által 
meg kell akadályozni. A nagyobb vízmosásokba alul füvet s az olda
lokba akáczát kell ültetni.

akkor veszett el, csak akkor lett nem az enyém, ha kijelentem — vagy tet
teimmel mutatom meg. hogy a felett, többé nem akarok rendelkezni. Éz ter
mészetes is, mert különbéi., ha disznóm kiszalad az udvaromból, akárki azt 
mondhatná, ennek nincs gazdája, ezt találtam.

Nyilvánvaló tehát, hogyha valamely dolog, n melyet az emberek az 
életben használni szoktak, vagyis amel y bizonyosan v a l a k i é ,  gazdátlanul 
az utszélen hever, abból még nem következik az, hogy azt a legelső csa
vargó, kit útja arra visz, magáénak tekinthesse.

M. Jól van megtisztelem, de ha nem ismerem, hogy ki vesztet-e el, 
akkor csak meg sem adhatom vissza.

iV. Abban igaza van. hogy annak akit ne 
de hát mire való a községbirósáf 
rajának, amelynek határába

ismer, nem adhatja vissza; 
Átadja u talált dolgot azou Község birá- 

- találta, olt azután vagy jelentkezik a ká r o s
. . w * ^ V klhÍnU?lt,‘ti az elöljáróság, hogy ilyen és ilyen elvesz.-!! tárgy

.i. . .. ezután, ha három hónap alatt senki sem jelentkezik:találtatott; most
a talált tárgy nyilvános árverésen eladatik. és a I: 
ség pénztárába helyeztetik. Ez a rendje a dolognak 

Miután ezek szerint annak aki valamit talál.

azt 8 nap alatt sem 
járőságnak be nem 
terjedhető pénzbiiufe 
ságnak az olyan emli-rt 
sebbet ér. a *z-riut. amiül 
nek, öt 1 naptól h u-uii In 

.»/. Töké!'les.-, ii lv -

jel,
; ó 11 pél./.összeg
barátom!

köz-

o/, igen természetesnek mondhatjuk az 1878 é li ö-ik
yes ig izs.igos iuté/.k. dé-éfc, hogy aki *i’al.imit talál és
* tu'ajdouoinak vissza nem adja. sem p dig az elöl-
lenti. _ g höaapig terjedhető fogház/.:Cl és r,mi frtig
sse| bűntettetik. vagyis jogában all a k' r< járásbí ró-

.anis
X. 8/i\eseu, .\iiii ly b.irato

talált dn 
•diót inkább vagy k. 
g. I fritól ö(iü írtig h 
Lat lom a tói vény . /, u r

. Kor is.

g többet Vagy kéve 
/•isiié látszik vétkei

et, és Köszönöm i 

K. K. !

Yu 111. tá li je  popiszano, ka 5000-ne podstáve letn i zsojni doliotek

na kői sze naj ohmé.
I ‘o le "  to «a  túl i tó zsojni doliotek de sze obracsao na pomocs onim 

_  „e j vneerszkoga j- z ik a  - vucsemknm, ki vu stero vogrszko vész 
odidejo zifto, naj sze vu vogrszkom je z ik i ponávkijo 1 sze ga obilnej 

uavi-íiio.
1 esi steri vnesenik sze, poleg naproj piszanya, za „da rilm  najem 

vrednoga vcsini —  tak 30 ranjskov na pomocs dobi.
V i vcsenyá priáteli i tivárisi v-tom deli doszta lejko vcsm ite. 

Preszvetite  vtom roditele/ i bojdite natoin, naj tá zvelicsna i.nszeo 
in j szántó na papiri bode. nego i vdj ínyi naj pokazse szvoj lojpi cil.

N e vőrjein. ka bi neh.iszuovito delo —  delo, gda to dokoncsanye 

v-tej novinaj od recsi do recsi naznánim. _
Naj zná vszáki nioj solszki tiváris, Ica je  1885. le to  nr.se. T e  

:ze  razdeli nőjem vu prvoj okrajini. T  ik g o r i ! gori na d e lo ! Vőrjein  
ka z-te.n nájenotn nede frbelo letesz to drügo okrajino —  ponűdftL

Potégniino v-szébe z-sztcin vannegyövszkini dokoncsanyoin ono 
domovinszko híbézen, stera nyo vu szeld zdrezsávle.

To cMitojnve naj dá vszakotni moes i vödrzsánye vu razvéranyí 
tóga zsmetnoga dela, i vu onih vnogih gatij. stero szó nőm na poti. I  
lak sze szpunijo recsi nemcskoga i velkoga domorodeza:

„V ogrszk i ország je nej bio, nego b o d e !“
T A K Á C S  R. IS T V Á N .

Vértov oporninanya na vszaki msszec ednoga leta
ali:

na kéj vsze more vért vu tecsáji ednoga Irta miszliti, esi to scsé, ka bode p r i  
nyegovom vérsztvi vsze vrédi.

T u  F e b r u á r i  taxi.
Szálja vrsáje moremo vszaki mcjszccz koucsibár cukrát prcinejsnti.
Vérsztvu más iné, skéli esi szí szó escse nej vrédi, moremo zdaj vsze- 

gavejcs vréd posztaviti, ár na kouczi etoga mejszecza vuisteroj krajini sze 
protob jsnye delo zse zacsinya; rávno záto :

Sze trb< i szcsiscsenyom szemenszkoga zrnya pascsiti, naj nász proto- 
1 ej tje no nájde ucpripravnc. Za szejádev ezakoga zrnya to naj zrclejse pa 
náj kusztejse moremo odlócsiti, ár otakso zrnye pozsené náj hitrejne ino tüdi 
náj mocsuejsi* klicsc. stero do meló dober odraszek ino szamo z-ctaksega 
szemena lehko csákamo obiion roud.

Vlatuato knkorczo zdaj vecskrát trbej p remet a ti ino zdaj zse tüdi lehko 
uyou lüscsiti zacsneiuo.

Sztáré ploté zdaj moremo poprávlati pa uóvo grájko telikájse zdaj 
opraviti.

Gda sze sxnojg zacsne raztápati ali esi ovacsi dezsevuo vrejinen nász 
pohája, moremo od ram be vodou po járkoj vkraj vracsati.

Prezsnoj pa brtdioj mari moremo na sztráu djáno naj zsirovuejso kermo 
zdaj tá polagati. Poprejk je jáko tanácsuo vu etoni mcjszeczi kak do szej- 
mao obilnejso polagati, naj zsivina vu dobroj kouzsi prijde szvojoga vremena 
ua pásnik, prez.-na mára pa naj zpunimi bedrámi iuo zbisztrimi rogáini idu 
preil plüg ino bráno na protolejsnye d<do.

Csi tak nemamo zsirovuoga poláganya te prezsnoj inári obroks ne 
torbej prekrátiti. Za jiinczo rega bolsega, kak szecskov narcjoni jecsméni sirout.

Kuk sze pa protolejsnye delo zacsne,te kőnyom nynv obrok telikájse vöide.
Na brelie kobile pa poszebna pazka more biti, naj sze nyim ueszrecsa 

nezgodij. Poszebno je potrebuo etaksim obilno uas/.tilati ino paziti, naj sz» 
nyim pesznivo szinou ali zdögnyeni vresz nepolága ino na tou naj sze vszaki 
óén vpzhodijo. Gda sze zse kobile breiuena resijo, to nyim 2 — 3 dnij moszto 
ovsza osenics ne otróbe dobro polagati.

Nf.s/.niejmo pozabiti stale 1 ete mcszecz rédno vö vöfrati.
Prcd teleze ino prászcze i zdaj obilno sztélé trousziti.
Praszicze, stere szó zse szpokolile naj dobro ino obilno poláganye májo. 

Prászcze pa gda szó zse 14 dnij sztari je dobro na jecsmen vaditi, za 4 
tjedno ja zse malo knkorczo zmejsz toriti ino nyé tak pomali szplój na ku- 
korczo ijáti. Csi prászezoni pod szteio vlové pépéi poszipávamo, uebodo nig- 
dár vüsivi.

Na nyivai visisnyoj sznezsnoj vodi potij moremo naszekati.
Gda zs s szmicze zemlo poszisí, te moremo od szrena gorpotégnyene 

szetve zlelikim valékom d dpoválati.
Szia mén: ni a gnójom ua torjendeteliscsa moremo csiszto pograblati.
o/Jcjdnye dni etoga meszecza, esi dobro vrejinen hódi, vlehkom pe- 

szicsnom grünti ino na linón viszécsi ino vjeszén zoráni uyivaj vu nesteri 
krajinaj zse lehko prot lejsnyo szehádev zacsnejo.

Tou jn tüdi [irav, ka nacsi. esi sze mi szvinya z-dvoura vö oszlobodij, 
sto sté bi lejko pravo, tá néma vérto, tou szán nnjso.

iS/.veklo je poton, ka csi kakso blago, steri c.slovik vu züjtki nücza, 
stero jo zagviisno nik.ikogt, - brezi v.írta na czeszti le/.sij, /.etoga escse 
nej tón prijde. ka bi tou te naj prvi vaudra®, steroga pont tautá pela, za 
szvoje illegő derzsati.

.1/. Dobro je, dobro, postüvan ji. ali cs» ne póznán, sto je zgiibo, te 
dönok i:'Híren nazáj dati.

-V- V—tón. isztiuo Illaté, ka tis/.tomi. k o g i m  poznate. uemrete nazáj 
• lat i. ali zakoj i" pa vesKo pogbivárs/.tvo ? — Prejk date najseii > delo tiszte 
vészi rilitari, sterou határ s/.te u.ij di, tan s/e te ali glás/.i k váron - a l i  vésk«j 
poglavársztvo oznaniti dá, ka s/.e et iku) ali tak íj  zgiibleii i delo uajslo, — 
zdaj t.-, isi sze za trij m íjszec'.e uiscse ne glászi. u ijsen;> delo sze ua liczi- 
tac/.iji oda, pejuezi sze pa veskj kasszo denejo. Tou je  deli réd, priátsd.

De pu Ion, tiszti ki je kaj nejso, k-uajseuoiui deli niksi jus néma, za- 
isxtins/.ko lejko právimo od 1878. leta 5. törv. tiszti* dobro i pravo reude-

......... ka •sz,‘ íisxti, ki kaj _ nájde, i tiszto za 8 dnij ah vérti u -záj ne dá,
- „hivársztvi nolri ne povej, —  do 8 ni *jrzeC'.a z-temniezov ali 

fajnski p -juez lejko kast,iga. tou je  tou krály.szka birovia obiász! iná, 
—  potom d l  j -  u aj se no delo veis ali menye vrejduo. — potom gyei ezo 
to,.zseni vecs ali menye za krij/oga vijdi, ..yeg l  od edn ' ‘ "
m ej i/.ec/.e i od ednoga rauiska do öl) » raniski kast iga ti.

d/. Cziíou za do!»ro drzsin tou rendeiiiviinye 
zaliváüin gos/.pon u.itanisi dober tanács.

ali vés ka

duóvá do trij 

t isztír pr.ívdeleduos/.ti.

• ilt viooi'e .ouíe, Mi->kii, drgoucs tüdi. K K.
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' 1 , ! j0 » • « » •  íratott csendesen mogforilult s kezét felemelve még 10 „Hí
zzuk, gr-ct par.nesnlva _  öltiint. A „Hi8zekogy„-,ket is lemorzsolván ,1,ereink nekibí-
torodia bénulnak a halotthoz es rémülve látják, hoKy » z mesztelenen fekszik i  D»do 
Z»,;>". ,1c az alniarloinok mind feltörve, az éléstár kiürítve, kell,áss, hurka, két oldalas 
dezte a ímlotm. k o m 'V '! rg l' 1 ',rllk " , " lt, de már nincsen.” -  Agyafúrt tolvaibaada ren- 
tonik a 'házat** í * *  8 * v,rras!''t' ,k * szomszédszobában imádkoznak, kifosztoltak a hazat — meg is ugrottak szerencsésen.

Helyi és vidéki hírek.
~  * " r * O é ia ,  m. kir. főudvarmester ur ö  Excellentiája a

múlt bet elejeu Olaszországba utazott.
T e l * .  Aj* i ik í  i e l i  A u l a i  törvszéki biró ur Szekszárdról Sopronba 

helyeztetett át.
^  u K J I t* I k  l í  n é  g .  Radó Kálmán megyei főispán ur 6 mél

tósága a vasmegyei gazdasági-egyesület január 26-án Szombathelyen tartott 
közgyűlésén annak elnökéül választatván, székfoglaló beszédében kijelentette, 
hogy <tzoo esetben, ha a kormány által Vasvármegyébeu egy földmivclési is
kola állittatik fel, úgy ő oly alapítványt tesz, a melynek kamataiból egy 
itju teljes kiképeztetést nyerhet,. — E czélra legalább Ő--6 ezer forint szük
séges. I l i t  szóljunk e nemes tetthez? —  mit mondhatunk jobbat, mint 
hogy — Isten ál l j a meg érte!

iU lt i iU L i  l e u .  Legyen szabad a járásszolga bíró urat tisztelettel 
arra kérném. intézk< djék, hogy a vidoncz-szt.-gotthárdi országidnak szöl- 
nök-telso-leudvai elágazásánál, ugyszinte a tót keresztúri elágazás előtti maes- 
kiiczi hídnál figyel mezt (dő-, illetőleg utjelelő-táblák állíttassanak fel, mert 
uem egy idegeit emberrel történt, hogy ezen elágazásoknál Felső-Lendvára 
vagy '1 utkereszturra tévedt.

M e g y e i  I tö x g y  iílé K Ü iik  múlt hétfőn és kedden tartatott meg. 
amelyen a megjelent 150—160 bizottsági tag többsége által németujvári 
segédszolgabirónak Szele Kálmán szombathelyi ügyvéd választatott. A 
közgyűlésnek reánk nézve legiidvösebb határozata az volt, hogy a tavaszra 
egy állandó kórház iog Muraszombatban berendeztetui, oly czélból, hogy 
azon betegek, kik a falvakban lakván, orvost nem hivathatnak, ekként köny- 
nyebben orvosi segélyhez jussanak. (Ezen hasznos intézményt majd annak ide
jén részletesen megismertetjük olvasóinkkal. — Szcrk ) A muraszombati já
rási bizottsági tagok közöl, mint, tudjuk Gr. Batthyányi Zsigmond. Pintér 
Géza, Kuriakovics Zsigm. és Kovács K. tirak vettek részt n közgyttlésber.

—  A  le e n d ő  „n u i- a t t z u m h a i i  k i f td e i lo v e d a '*  s z á m á ra ,  de
jelenleg T. Gergár N. kisasszony által íentartott gyermekmenhelynek áten
gedendő gyermekjátékszerek (Frőbel-féle foglalkoztató-eszközök) beszerzése 
tekintetéből reudezett sorsjáték f. é. január lió 17-én tartatott meg. — Fo
gadják mindazok, kik e vállalatot támogatták, hálás köszönetünket! de külö
nösen Kladziwa Melánia urhölgy, ki 14 frt 00 krt, — Pucher Emma k. a., 
ki 1 ír t  00 krt, —  líienstenberger Kálmán postamester ur, ki 1 frtot fizet
tek felül, továbbá légitj. Batthyányi Zsigmond gró f ur. Kattauer Ede bella- 
tinezi. Dienstenberger Kálmán muraszombati postamester urak, kik a nyere
mény tárgyak visszaadása által segélyezték az ügyünket! — A 10 nyerőszám 
következő sorrendben huzatott k i: 537, 55, 116, 65, 134, 403. 422. 21, 167, 
•251, 448, 265, 292, 322, 197, 26, 27, 118, 268. - 549 sorsszám elárusita-
sábúl befolyt 54 frt 90 kr., felül fizetés czimén befolyt 17 frt 89 kr., a visz- 
szaadott tárgyak eiárusitásáböl 6 frt 34 kr., így az összes jövedelem kitett 
79 frt 4 kr., ebből a nyereniéuytárgyakért kiadatott 111 frt, maradt 6'* frt 
4 kr. tisztajövedelem. Mely összeg az érdeklőt szülőkből alakult szükebb-
kÖrü bizottságnak adatott át kezelés s a tárgyak beszerzése tekintetéből.

A rendezőség.
—  fc x e r e iie * é t  l c n * é g .  Füredi Sándor helybeli orvosnak testvére Fü

redi Béla a napokban látogatás czéljából ide érkezett; a múlt szerdán a két 
testvér egymás mellett ment az utczáu, amidőn Füredi Béla a jeges havon 
megcsúszva oly szerencsétlenül esett a földre, hogy bal lába bokában el
törött. — Ugyan háztulajdonos urak! uem kerülne ám az semmi fáradt
ságba sem, a jeges havat fiirészporral vagy földdel meghinteni, hogy igy a 
hasonló szerencsétlenségeket megakadályozzák, mert nincsen ám homlokunkra 
írva, hogv ami ma egyikkel — holnap ugyanaz a másikkal, — meg nem 
történhetik.

A  „ M u r a s z o m b a t i  i z r .  b e teg ;-  *** t e m e t  K e z e s i- e g y le t * *
» gv szép halottas kocsival bir és 1«84. év jul. 30-án azon határozatot lio/.ta, 
lnv-'v haláleseteknél bármely hitvallású embertársának kiadja azt használatra
5— lo  frt dij lefizetése mellett. A jelentkezés Scliulhof .Mór egyl. eln. urnái 
történik. -  Ugyanezen egylet a múlt évben betegekre 39 frtot s szegény 
sorsú halottak eltemetésére 39 frt 60 krt adott ki.

A  „ T I  u r a  s z ó m b a  i i s z a b 6 .e g y le l “ ,  mely 50 tagból all, saját 
szegényei istápolására egy alapot akar létesíteni. Az alapba való beiratasi 
d ij 20 kr., jjInt,.lény főjéből, pedig 25 krt fizöt é,„»gy.,d,i,lkint; minden egy«» 
t.Kjii, Az iiliiliközöiő-bizottöúgbn lm lőttek vílanztvi.: M m «i Juhos, Biigmy 
Mihály, VViIJmali, Sciiulbof Mór, Kiilnir János, Kllisz Miklós.

K ö z g a z d a s á g i  r o v a t .
Adatok Muraszombat forgalmi viszonyaihoz:

I .  A  « » o s ía l i i v a ia l  f o r g a lm a .
(s ) \ helybeli postamester iír szívessége folytán a kővetkező érdekes s a-

t

Na nyivaj naj nam szilna roda dalé ne déré, zniszikov grájkov ni 
remo eto zsegktiti. Gde pa voda na nasem vérsztvi jáko mozsuo déré iu 
vnása tani je hasznovitn odszpndi vrbje na dvá szíri no pa kri/.sovo drevj 
naszadati ino etak zemlo szkorenyom tlolpvi"’•/it’ .

Na mokri trávuikaj grabo terb ■ j kopiti. ktirtovinyeke ino airavlinyek 
pa zgrablani aii zgousztov bráuov raliig liba ti.

Na stéri trávnikaj szó je bradinye ják * gor/.-vmm Io, tam je dob-o popéi 
razszipávati. nego pervle moremo zbránov •. li ziiio/Himni grablami bradiuye 
gorsztergati, vkiip szpraviti ino zezsgati.

Edno-drügo.
— I*n s iíe  un  Inm puse  xa p e t r ó le u m ! Vu bécs'ki nnvinaj csté- 

mr, tou sze vuogo krat naprej prid 'joucso zgoudbo, ka ednoga szinunacs- 
koga koszitnára (spenglara) deklicska poulcg ne.izkrblivoszti s/,v«*je materé na 
s/touli sztojécsi lámpás za petróleum prevrgla. vötekouesimo gorécsi petró
leum nednzsnoga deteta gvantnez v-plamén vuzsgoj, i ga tak v-kiip zazs- 
galo, ka du zorja düso z-püs/tilo. Nemilo sziroc.se z-szvojim zsivlenyuin 
ne8zkrblivnoszt szvoje materé moglo plácsati.

E in li sxe j e  o !> *!»fiiii m e l v e n  vu  l ’ e r e i l i .  Po/.sons/.ke nö
vi n e nam edno prigoila na znanoszt priueszejo. Edén zmoznejsi vért je vu 
Peredi pouleg Pozsouu v-mrou, na íeszo ga vtégnovsi — priliájali szó ti 
vorosztüvajoucsi z-nyegnvoga sztána szouszidje — toubino szlii/.snajoucsi — 
vdrügoj hizsi pilí i jeli. - Gdii szó zse dobro k-szebi vzéli triibno vincse- 
cze kol polnoucsi szó sze od prle dveri liizse mrtvecza — i vu mrtvecza 
gvanti i slári prednyé sztoupi edua dika. Trubni gouszti vu vojazni na kó- 
lina szpokáplejo i csakali szó vu szélié -  strasnoszt —  kaj sze zdaj zgodij. 
Tá mrtvecza dika sztoji brez glásza pred uyiini 10 miiiout — V* vöre. 1 gda 
sze je zse eden túrobnyák tóga szkazila rejc3 vcsakati uej inogo —- tak 
zglászo sze te turobnyák i píta: „Szvéta szkiisnyáva ka zselejs?* — Oglászi 
sze nyerni te mrtvecz i k-joukanyi glihnom glászi odgovor dá : ,M olite!“ — 
tak molili szó - nadale právi. Escse eden „Ocsanas* — ziuolili szó ga. — 
Escse edno .Zdrava bojdi Maria* —  zmoljeno je. - Molite 40 .Zdrava 
bojdi Mario* i 10 ,Jasz verjem* z-tom zapovejdjom rokon zdignovsi sze po 
tiiliom nazáj obrné szkazilo za szebom dveri zapré. Gda szó to zapovejdauo 
molitev dőli zmolili. turobnyáki szó sze bátrivali i goriodprejo dvi^ri liizse mrt
vecza — na illeszti previdijo kaj je te mrtvecz nakli na szertéli szploj nági
— kasztui, olmárje po na zté/.so odprejte i prázni liizsa porobleua od sónk 
meszá, vrtankov : kriilia i kolbászi, vszega gvanta i mászti „biloa je i vecs 
nega nikaj.* — Vcseló zvrtaua touvajszka banda je z-rendelűvala eto tn- 
robuo komedio. pokecs s/.o turobnyáki to vnogo molitev zmolili, tecsasz szó 
sze je hizsicska obkrádnola — i s/.recso je potégno pete te tát.

Domácsi i z-\ iinszki glászi.
—  I 'm iiiO ii i  i lá r . Plomeniten Radó Kálmán, nas főispán szó — 

Vasvármegyöva vértnoga drüstva janii ura 26-ga v-Szombathelyi drzsecsem 
obcsiuszkom gyülejsi za predszednika odébráni — vu szvojuin sztolnom zgo- 
várjáayi nazvejsztili: ka esi od vládnitelsztva edna vértna soula vu misem 
várnngyövi gór posztávlena bode. t.da ( ni táksi alapítvány dolpolozsijo, 
Z-steroga interesa eden mladenécz popoluo vcseuyé lehko zadobi. Na eto 
c/.io je bliizi 5— 6 jezero raniskov potrejbno. Ka naj právituo k-tomi milosz- 
tivnomi iljányi ? — nemromo bogsegn praviti, kak: Bong naj Nyili za tou 
blagoszlovi.

— \oli'i|M >v/.lá iia . Naj sze nam dopüszti goszpou szolgabiróva (poli- 
ticsnoga szodnika) z-pouznim postiiványom jirosziti naj z-rávnajo ka tam 
gde sze z-Vidonecz v-Monoster orszácska pont. prouti Gornyi-Lendavi i Szi- 
niki, — i pri Macskouszkom mouszti gde sze tüdi pont proli Krizsavczon 
Kálapoutne kazalé dájo gori posztaviti ár sze zse vecsiin líiczkim poutni, 
kom pripetilo ka szu ali s-krizsoveze ali k-grádi zaplődili.

V á i 'in c ^ y ö - ix k i hüxgyülC'M (Glávni zbor ali glávna szcdnicza 
je preminoucsi poudtdek i tork dizsáni. na sterom do 150 —160 kotrig na 
zoucsi biloti i pu steroj priliki szu za németujvárszkoga segédszolgabiróva (po- 
liticsnoga uizsoga szodnika) g. Szele Kalmana szombathelyszkoga fiskálisa 
odvohIiIi. Za nas kráj te gyűlés (zbor, szcdnicza) za tóga volo imenovitua 
ár sze je tüdi tou zkoncsnlo, ka sze v-Szoboii du szprotoletja sztálen spitál 
more v-réd posztaviti za tóga zroka volo. ka oui betezsiuki, ki pu veszniczai 
prebivajo i z-teskim talom vrac itela dobijo — lehko doktorszko pomoucs 
niiczajo (od té hoszuovitne noviue bodemo drügoucs vecs piszali ino razla- 
gali. Brod.) Od szobocske okrogliue szu Ml. gr. Batthyányi Zsigmond, Pin
tér Géza, Furiakovics Zsigmond ino Kovács Károly kak poszlaniki na toj 
szeduiczi (közgyűlési) bili.

K a  p r id o c M i „S x o b o c v lc o  V a r o v á v u ic x o “  (ovoda) doszega
mao od p. Gregár N. geszpodicsine gordrzsáne naj sze za múló deczo igracse 
szpraviti niorejo —• je tekocsega leta 17. januarmsa ,lozauya spio* bio ob-
drzsáni. Toplo zabválnoszt naj vzemejo od nász vszi tiszti, ki szó to ne-
uiosko podvzétje podpirali. Poszebno sze zahválimo goszpodicsiui Kladziwa 
Melanii, stera je 15 frt. 90 kr. dála na té lejpi cz.il. Pa goszpodicsiui Pneli- 
ner Km mi. stera je I frt 90 aldünala i goszp. Diensteuberger Kálmán posta- 
mcslri, ki szó 1 rajnski vise dali. Nadale najmlájsi grot Batthyány Zsigmond, 
Kattauer belltinszki i Dienstenberger Kálmán szobocski postamester, — tá 
goszpoda tüdi naj vzemejo naso szrcsno zabválnoszt, ka szó z-uazáj povruej- 
uyom oni dél. stere szó na lotrii dobili, nas lejpi czíl naprej pomogli. Vu 
ctakseiu rédi je vlecseni bio dobijocsi numerus: 537. 55, 146, 65, 134, 50.4,
422 21 167, 251, 44X, 2G'>. 292. 322, 197, 26, 27, 118, 268. Po odaji 549
rédni nnmero-sov je notri priteklo 54 frt 90 kr., z-oberplácsauya: 17 rjnsk. 
18 kr. Pálig po odaji z-nazáj (inni dél 6 frt 34 kr. Tak czejli dohotek vö- 
zadené: 78°frt 09 krov. Z-toga je vödáno bilo za doblena dugoványa 19 frt
— csiszti dobicsclc je oszt,no: 60 rajnskov 04 krajezárov. Tá summa je prejk 
dália z-roditelov vkiip posztávlenomi odbori, naj sze varje i potrebna dugo
ványa sze naj szpravijo. R  a v n i t e 1 s z t v o.

__ XesxrtU'MU. G. Füredi Sándora brat Füredi Béla szu té dili na
poizkávanyo szvoje rodbine szem jirisü. Preminoucsó szrejdo szta obadvá 
Irata vküper na czeszti sla, na cukrát Füredi Béla tak ueszrecsno s/.pad- 
mjo, ka szí uogó poterejo. — llizsui virtovje ! doszta triida nebi kóstáló est 
lii pu z-im rzsjeuom sznejgi malo zsagancze ali pepéla poszipali naj sze tak 
lehko nebi taksa ues/recsa pripetila. ár niscse néma na cseli gór szpiszano 
ka sze guesz ednomi pripeti, sze vtitro drügomi ne zgodí.

Obcsinszltoga vérsztva tao.
Hátki k-preobráesanyi Szobotc.

I .  P r c o b r á c v n i i j i *  p on té .
•ga goszpou postamestra prilikoZ-dohrouto éti sztoji 

j 1884 <'8 naszlediivajoiicse statisztiv dátke naznánye dati:



A postautalvány-utánvétel forgalma volt:
B e v é t e l .................................................128,107 frt 50 kr.
K ia d á s ......................................................  27,396 frt 13 kr.

A postaigazgatósági pénztárba beszolgáltatott készpénzben 105,700 frt 
osztr. értékben.

Postai megbízás érkezett m a g y a r  t e r ü l e t r ő l  22 darab 230 frt 9-4 
kr. követeléssel, miből kiváltatott 11 drb 40 frt 28 krban; — O s z t r á k  
t é r  ti l é t r ő l  45 darab 574 frt 24 kr. követeléssel, miből kiváltatott 19 
drb 227 frt 30 krban; —  K ü l f ö l d r ő l  1 darab 13 frt 50 kr. követelés
sel —  mi kiváltatlan maradt. -

E száraz számadatok, sok szép beszédnél ékesebben magyarázzák Mu
raszombat emelkedését, és azt is, hogy postahivatala nemcsak, hogy az ál
lampolgárok adóterhét nem emeli, sőt ellenkezőleg az adóalap érintése nél
kül az államnak 2643 frt 42 kr. tiszta hasznot hoz.

Bizonyítják ez adatok továbbá, hogy Muraszombat forgalma —  mi ha
társzélen nem feltétlenül káros ugyan, de mint tény felernlitcsre méltó, hogy 
t. i. — még mindig inkább az osztrák terület felé irányul. Az osztrák te
rületre fizetendő 574 frt 24 kr. követeléssel szemben a belföldi területre fize
tendő követelés csak 230 frt 94 kr. Ebből is csak 40 frt 28 kr. váltatott 
ki. — A  ki tudja ezen követelések természetét, tudja kereskedőink üzleti 
összeköttetéseit.

Forgalmi viszonyaink fejlődése- és javulásával talán magyarabb lesz 
kereskedelmünk is.

P i a c z u n k.
Muraszombat, 1885. jan. 31. Haza 6 80 -7.10, Rozs 5-80— 6-30, Hajdina 5-60 -6 — 

Köles 5-60—6 — , Téli árpa 5-60—6-, Tavaszi árpa 5-25—6-75, Zab 6-—6 50, Kukoricza öreg 
szemű 5-25-550, Kukoricza apró szemű 5-5ü—580, Bükköny 4-50—0* métermázsája. Hús 
á r a k :  Marha-hus 48-—, Borju-hus 60-— Disznó-hus 40 — métermázsája. — B o r o k :  
Dolinái hegyi fehér 14-2(1, Bokrácsi hegyi fehér 14-—, Mitsznyai hegyi fehér 13 —50, Száraz 
hegyi fehér 14*—, Habornaki hegyi fehér 13-50, Szombatfa és Proszuyákfa hegyi vörös 
13-— hectoli terje.

A  magyar-nyelv alapítvány ügyében.
Kivonat Vasmegye törvényhatósági bizottságának Szombathelyen 1X84. évi

november hó 24-én és folytatva tartott közgyűlése jegyzőkönyvéből.
Tárgy : A törvényhatóiig tulajdonát képező s a megyei nemesi pénztárban kezel- 

magyar nyelv alapítvány kezelési szabályainak tárgyában kiküldöti bizottság munkálatát 
beterjeszti.

Határozat. A kiküldött bizot-ság javaslata elfogadtatik és alapján a magyar-nyelv 
alapítvány kezelési szabályai hatályon kívül helyeztetnek és e tekintetben következők ha- 
tároztatnak:

Szabályrendelet a megyei magyarnyelv-alapitrány kezelése tárgyában.
1. Fejezet. 1. §. A megyei magyar-nyelv alapítvány, mely 15000 írtból áll és a ne

mesi pánztárban kezeltetik, két részre osztatik 10,000 frt és 5000 frtos alapítványokra.
A 10,000 frt alaptőke kamat jövedelmei a magyar nyelv tanítása körül sikeresen 

működő néptanítók jutalmazására és az ilyképcn jutalmazandó tanítók növendékei szá
mára kiosztandó magyar népiskolai tan- és olvasó-könvvek beszerzésére; — 5000 frt alap
tőke kamatjövedelmei pedig a nem magyar ajkú községek népiskolai növendékeinek ma
gyar községben leendő elhelyezésére fordittatnak.

2. §• A magyar nyelvet sikeresen tanító néptanítók számára három jutalomdij álla- 
pittatik meg: egy 200 írtból, egy 15(1 írtból s egy 100 írtból álló, mely dijak az alaptőke 
jövedelmeiből éveukint kiosztás alá kerülnek.

3. §. Jutalomban részesittetik a nem magyarajku község azon felekezeti, községi 
vagy állami elemi néptanítója, ki a jelen szabályrendeletben meghatározott módon 'ga
zolja, hogy az összes kötelezett tantárgyakat az egész tanéven át kizárólag magyar nyel
ven tanította, hogy iskolája növendékei a tantárgyakat magyarul tanulták és megértették 
■ azokból teljesen érthető magyar feleleteket adni képesek a nélkül, hogy az által bár
mely tantárgy háttérbe szorittatott és az általános taueredmény csökkent volna.

A 200 frtos jutalom elnyeréséhez ezenkívül megkivántatik, hogy az illető iskola 
növendékei egymás közt magyarul társalogni képesek lesznek.

A 150 és 1(10 frtos jutalom kiadása tekintetében a jutalmazandók által elért ered
mény fokozatot az e czélbol választott megyei bizottság állapítja meg.

4. § A jutalomdijak bármelyike csak oly néptanítónak adható ki, kinek iskolája a 
magyar nyelv sikeres tanítása iránti követelmények fentebbi mértékének megfelel »  a 
mennyiben ily tanító a pályázó vagy hivatalból ajánlottak között nem találkoznék, az illető 
jutalomdíj esetleg dijak azon évben nem adatnak ki, hanem az alaptőkéhez csatolandók.

5- §• A_ jutalmazások tekintetében a megye területén három kerület alakittatik.
Az 1-ső kerület áll a szt.-gotthárdi ós muraszombati járások nem magyar ajkú 

özségeiből.
A  2-ik kerület áll a szombatlit-lvi, körmendi és német-újvári járások nem magyar 

ajkú községeiből.
A  3-ik kerület áll a kőszegi felső-eőri járások nem magyar ajkú községeiből.
6. §. Minden évben rendszerint csak egy és ugyanazon kerület néptanítói része

sülhetnek a kitűzött jutalmakban.
Azon esetre azonban, ha jutalmazási sorba eső kerület lanitói között nem talál

koznék három oly tanító, kik a jutalmazási feltételeknek megfelelni képesek, az illető 
kerület tanítóinak ki nem adhatott jutalmak a sorban közvetlenül következő kerü et kel
lőleg minősített tanítóinak. — és ha abban se volnának olyanok, az esetre a harmadik 
kerület tanítóinak is kiadhatók, a mennyiben azok a díj elnyeréséhez szükséges kelléke
ket igazolják.

A jutalmak kiosztásának ily kivételes átszállása miatt a kerületek megállapított 
jutalmazási sorrendje nem változik.

7. §. A jelen rendszer szerinti jutalmazás az 1885. évben lép életbe, a midőn első 
sorban a 6. §-bau megalakított 1-só kerület, 1886. évben a 2-ik kerület, s 1887. évben a 
3-ik kerület néptanítóinak dijjogosultsága vétetik vizsgálat és tárgyalás alá.

H. tj. A megállapított jutalmak az illető néptanítók pályázati kérvényei vagy az il
letékes iskolai hatóság ajánlatára adatnak ki.

Ily kérvények és ajánlatok mind a három kerületből elfogadtatnak és a kérvényező 
vagy ajánlatba hozott tanítók jutalomban is részesíthetők, a mennyiben a jutalmazási sor
rendbe eső kerület tanítói között, jutalomra érdemesnek elegendő számban nem találtattak 

., '  l'á'yázati kérvényhez az illetékes iskolaszéknek a megyei tanfelügyelő vagy
a járási szolgakiró láttamozásival ellátott oly bizonyítványa csatolandó, — melyben jelen 
szabályrendeletnek a jtitaloindijak elnyerésére megállapított feltételére vonatkozó rendel
kezései szószerint felvétettek és bizonyitlatik az, hogy ezen követelményeknél; a pályázó 
néptanító iskolája megfelel.

lft- §-. A 'negyei tanfelügyelő, a járási szolgabiró és az illetékes iskolai hatóságok 
hivatalból ajánlhatnak egv vagy több néptanítót jutalmazásra, de ajánlataikban határozot
tan foglaltatni kell annak, hogy a jutalmazásra ajánlott tanító iskolája a jelen szabály
rendeletben a jutalmak elnyerésére megállapított követelményeknek megfelel, és hogy ár
ról az illető iskolánál egy vagy több ízben történi megvizsgálása alkalmával az ajánla
tot tevő személyesen meggyőződött.

Jl. g Az előző §-ok értelmében felszerelendő pályázati kérvények és hivatalos 
ajánlatok minden évben inárczius hó 1-ig az alispánhoz küldendők vagy nyújtandók be, 
ki azokat u megyei népnevelési bizottsághoz véleményezés végett azom.al átteszi.

Irodalom.
(Vége köv.)

Vntíflk a „Méhészeti I.apok" f. é. január havi l-ső számát, mely Kriesch János szer
it lisztépe mellett % „Magyar országos méhészeti egyesület" kiadásában Budapesten jelenik 
meg, - - következő t ártalommal: Az év el j  a. Felhívás hazánk méhészeihez. A közönsé
ges iuehlako,;i-ol. A községi nivihesekrűl. Mőh rajitárak leírása. Kérdések és feleletek. Ap
róbb közlemény ik. Vi léki indítson fis. Méata rniények a budapesti piaczon s*b. — Klőti- 
zetési ára; j f é u  ővm :í frt, félévre 1 frt 70 kr. A méhészet kedvelőknek igen melegen 
ajánljuk. — (K  folyóirtot a társulat tayai 2 frt év lij fejében, a liókegylctek tagjai pd- 
d g 1 frt évi díj mellett kapják. A Muraszombat vidék én levő egyleti tagok le:!ie!y.-seb
ben cselekszem k. ha évi (I frt) dijaikat Kondor I-'eienrz tanké ui hoz Kupsinczra küldik, 
k* a »nh íz  t ügyében különben kutz^t gesen szolgál iVhilágo iiá-tal. Szerit)

a) uotrijemánye (od posilanya i postc stemplnov) 4359 frt 54 kr.
b) vödávnuye - - -  - -  - -  - -  - - 171b . 12 ,

oaztáno na Bztran vludársztva csisztoga dobícska - - - 2643 „ 42 9
Freobrácsanye ua posfci poszlani pejuez:

notrijiíinánye - - - - 128.167 frt 50 kr. 
vödávanye - - - - -  27,396 ,  13 „ ^

V pejnczniczo (kaszo) ravnitelsztva-poste szu je  poszlalo 195,700 frt.
Poste-zaviipanya je prislo z-vogrszkoga kraja 22 falátov z-iszkauyem 

230 frt 94 krov. z-steroga sze je szamo 11 falátov rejsilo vö vu 40 frt 28 
krajezáraj, — z-ausztriánszkoga kraja 45 falátov z-iszkauyem 574 frt 24 kr. 
z-steroga sze je 19 falátov rejsilo vö vu 227 frt 30 krajezáraj, - z-tnhnie 
(ali zvönszke zemlé) 1 falat z-iszkanyein 13 frt 50 kr. steri sze je nej vörejso.

Éti szülii brojui dátki od kaksté lejpi rejcsi szvetlé szvedocsijo pozdi- 
gávanye Szobote, nadalc i tou, kaj nyó posta nej szamo nepoveksáva dácstio- 
bremeu pörgarov, uego brez' tóga. kaj bi sze országa dácse tekuola, vladár- 
sztvi 2643 frt 42 kr. csisztoga haszka priueszé.

Szvedocsijo éti dátki nadalc, kaj je preobrácsanyo Szobote — stero je  
tü na g.auiczi nej toti czolou ltvárno. ali kuk isztina szponiinanya vrejduo 
—  kaj sze ono escse zdaj bole proti ausztriáuszkoini kraji drzsí. Frouti 
ausztriánszki iszkajoucsi 574 frt 24 krájezarev je zuotrejsnyega ali szi bojdi 
vogrs/.koga iszkunya szamo 230 frt 94 kr. bilou. Escse i z-toga sze je  l í  
szamo 40 frt 28 kr. rejsilo vö. Ki pózna natúro tóga iszkanya, zna i vozalt> 
trzstva nasi trszezov.

Z-oszuávianyetn i pobogsávanyem nasega preobrácsanya vejmda vogrsz- 
kejse bode i trzstyo nasu, stero vszáki vogrszki meuztanesar szreá uiá zseleti.

Szerkesztői üzenetek.
S. K. úrnak Bagonya. Az ön által megkisérlett mód nem cselhez vezető- Azért kí

vánságának eleget nem teheíünk. — V. S. F. Köszönöm, legyen a kijelölt rH'at 
a tied; egyszer csak akad időd hozzám befordulni. — S. J. alias goricsánecz 1 Hozni fog
juk. — S. urnák Bellatiucz. Az érintett hirecsiiék már régóta lefordittattak. A másodszori 
tévedésből történt; a többire nézve pedig fogadja köszönetemet. — K. úrnak Gynti. Mi
helyt alkalom nyílik közölni fogjuk. - a kiadónak sem árt a jó  tanácsi — K. F. urnák 
Kupsincz. A méhészet terjesztése vidékünkön : egyik főfeladata lapunknak. Köszönjük a 
küldötteket, — közölni fogjuk. — B. J. Sál. Ha a birőválasziásnál visszaélés követtetett 
el, legjobb arról a szolgabirói hivatalt értesíteni, a hóimét várhat is orvoslást — nyil
vános térre vinni ezen ügyet nem tanácsos.

Heti-naptár
1SS5. éri január 25-töl január hó 31-ik napjáig.

Hét napjai
Katholikus 
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Utolsó negyed 
11 óra 54 perez 
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Naphossza 1-én : 

9 óra 27 perez.

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :  T a k á m  K .  l á t v á n .  
Értekezhetni naponként d. e 10—11-ig. 

K i a dó - l a p t t i l a j d o n o s  : ( I r ű n b a u n i  M.

IIS r  (I ejt é s  e k . ____
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307,884 Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekk. hatóság közhírré teszí, 
hogy Weindorfer Juliánná korongi lakos végrehajtatónak, özv. Weindorfer 
szül. Spilák Agatha végrehajtást szenvedő elleni 80 frt tőkekövetelés és já
rulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a mu
raszombati kir. járásbíróság) területén levő, Korong községben fekvő, a ko
rongi 52. sz. tjkvben felvett A. I. 1— 4. sor- 26. házszámu ingatlanokra 
168 frt, — úgy a korongi 90. sz. tjkvben felvett A. f  (461—462) hsz. sz. 
nemesi birtokra az árverést 2(i8 írtban ezennel elrendelte, és hogy a fentebb 
megjolölt ingatlanok az IS&.í . é v i f e b r u á r  !»<á IO . n a p já n  d. e. 10 
órakor Korong községben a község házánál megtartandó nyilvános árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok bocsárának l0#/«-át, 
vagyis 16 foriut 80 krt — és 26 forint 80 krt készpénzben vagy az 1881. 
évi 60. tcz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi nov. 
hó 1-én 3g33. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt 
óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. 
tcz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezőiéről 
kiállított szabályszerű elismervéuyt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint telekk. hatóságnál 1884. 
évi október hó 4. napján. GOTZ, kir. aljbiró.

3246 884. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jbiróság mint tkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

a szt.-gotthárdi takarékpénztár vegrehajtatónak Bugári Sándor muraszombati 
lt'-kós végrehajtást szenvedő elleni 45*> frt tőkekövetelés és jár. iránti végre
hajtási ügyében, a szombathelyi kir. törvényszék (muraszombati kir. jbiróság) 
területén h»vő Muraszombat községben fekvő, a muraszombati 120. sztjkvben 
A. 1. 1. 3 - 6 .  8 —10. 13. 14. sor- 134. házsz. telekből Bngáry Sándort 
illető '*  részére az árverést 921 frtbau ezennel megállapított kikiáltási ár
ban elrendelte, és hogy a fminőbb megjelölt ingatlan az 1 8 8 5 . é v i  n iá r -  

Iso 151. n a p já i i  délelőtt 9 órakor Muraszombat község házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási úron alól is el- 
adutui fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10° *-át, vngv- 
is 91 fit  1() krt készpénzben vagy az 18S1. 60. tcz. 42. §-ában jelzett ár
folyammal számított és az 1881. évi nov. hó 1-én 3333. sz. a. kelt igszs. 
ui:n. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött ke
zéhez letenni, avagy az 1881. 60. tcz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek 
» bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltalni.

A muraszombati kir. jbiróság mint telekkönyvi hatóság 1884. dccem- 
I" r hó 30-án. GOTZ. kir. aljbiró.©j®©ü©©®®®ee®:®®©©®®e®®®®®e®

.Nyomatott Grilnhaiiiii M. könyvnyom daiban  Muraszombatban.
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